
ALGUNES ABREVIATURES PALEOGRAFIQUES DE LA NUMISMATICA 
CATALANA MEDIEVAL 

Per lgnasi M . PUIG FERRETÉ 

El redui't espéli disponible a l'anvers i al revers de les monedes va ser sempre un obstacle peral gravador el 
qual, a l'hora d'inscriure a l'encuny les llegendes que el costum de cada epoca li dictava, es veia impossibilitat de 
copiar-les íntegrament. 

Per aquest motiu les paraules de la !legenda o llegendes van sofrir des de sempre contraccions. abreviatures 
o supressions de lletres1' 1 

En alguns casos la !legenda abreujada resulta, a més. inintel.ligible o difícil d'interpretar, si més no per al no 
iniciat, ja que l'ornamentació de les lletres i l'aparició de signes grafics annexos no contribueixen precisament a 
facilitar-ne la lectura correcta. 

Els documents coetanís presenten, generalment. els mateixos trets i les mateixes característiques 
paleografiques que puguin ostentar les llegendes monetaries. L'única solució per a la correcta interpretació deis 
signes grafics esmentats és, dones, recórrer a la paleografía. 

La paleografía és la ciencia que estudia les escriptures i els signes grafics en ells mateixos i per a la seva 
adequada interpretació12> 

L'escriptura esta sotmesa a diversos condicionamients en la seva lenta, peró progressiva, transformació no­
més perceptible a la !larga i per comparació amb models anteriors. 

Entre aquests factors transformadors hi hem de comptar la manca d'espai i la manca de temps. Tots dos 
indueixen a abreujar els mots i per aixó 1· estudi de les abreviatures és un capítol molt important dintre de la 
paleografia<3> 

Totes les abreviatures s'han format segons dues pautes o sistemes: per estroncamen t o bé per con­
tracció. És a dir, per supressió de les lletres fina Is de la paraula - com en el cas de dil!' per d ixit, accei! per ac­
cepit i pagina per paginall"- o bé per la supressió d 'algunes de les lletres intermedies de la paraula- com en el cas 
de as per deus, m per episcopu s, nr per noster, ccfflicio per condicio-. 

L'existencia d'una abreviatura s'iridica generalment mitjan<;ant una ratlla horitzontal posada damunt la 
paraula o síl.laba afectada, pero també pot indicar el mateix un apóstrof o una ratlla transversal. 

Hi ha. encara, altres abreviatures conegudes amb el nom de notae iuris i utilitzades en els antics manuscrits 
jurídics que passaren també a formar part del bagatge escriptural de l'edat mitjana, com per exemplel'ús depper 
pre . .p per per ,dP per pro, ir per est, ~ per esse, i encara r/i per m ihi, v per vero i ~ per pri-; o bé el cas de la 
lletra r amb una ratlla obliqual"'fo amb un apóst rof , r' amb el valor de -rum: suo~er suorum ,eo~per eorum. 

Entre elles n'hi ha, també, que deriven de les notes tironianes, escriptura taquigrafica usada per un esclau 
de Ciceró - Tiró- . que van ser aprofitades a l'edat mitjana; com per exemple l'ús del signe T per et i? per -os, -us 
al final de paraula: ei ? per eiu s i p? per post141

. 

Aquestes mateixes regles paleogragiques van passar a les llegendes de les monedes on, per manca d'e-spai, 
sovint hi foren aplicades. Vegem, dones, com es donen a la practica alguns deis exemples concrets que he ex­
posat fins ara. 

A l En primer lloc podem veure un cas d'ab reviatura per estroncament. Els croats de Pere II el Gran, tipus 1151
• 

duen al revers la !legenda BARCHINO amb un signe sobre la N .i la O que sembla una omega minúscula w 

(lamina 1, 1). No és altra cosa que un signe d'abreviatura -una ratlla horitzontal sofisticada- amb valor de N A181. 
Cal llegir-hi, dones. BARCHINONA. 

8) Vegem ara un cas d'abreviatura per contracció. Els diners atribui'ts a Ramon Berenguer 111171 duen al revers 
unes lletres, enganxades les unes a les altres. que formen dues paraules diferents una a cada banda del pal de 
la creu: RMN i BR: a sobre de cada paraula hi ha un signeJL(lamina 1,2), semblant a una omega majúscula. 
No són a[tra cosa que la ratlla horitzontal d'abreviatura. més o menys ornamentada. damunt del nom del comte 
Ramon Berenguer: RAIMUNDUS BERENGARIUS. 

Observem ara la utilització de dues not ae iur is diferents. 
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C) Mentre que al diner d' Alfo ns I de Provenca. 181 dit també de la m itra. hi figura .-11 revers la !legenda PROVINCIA 
(lamina 1,3), el ral coronat d'Alfons 1,191, duu al revers la !legenda POVINCIA amb un trae a la part del darrera de 
la P, a la part inferior (lamina 1,4). 
Es la utilizació de cp per pro i cal interpretar la !legenda com en el primer tipus d'Alfons l. 

D) El dobler del rei Sane de Mallo rca11 0 1 duu al revers la !legenda M AIORICAR REX. amb un trae;: més o menys ho­
r itzontal darrera la segona R (lamina i,5). 
No és altra cosa que la utilizació de !'abreviatura ~ per - rum. Cal transcriure- la així: MAIORICARUM REX.I11I 

També he pogut detectar la presencia de d ues not es tironianes com a abreviatures. 

El En el pirra l de Sicília de Pere II el Gran1121 hi podem llegir a l'anvers P DEI GRA ARAGON SICIL REX i al revers 
COSTA DEI GRA ARAG SICIL FIEGIA. Entre les dues titulacions reíais d 'Aragó I Sicília hi ha un signe vermiforme 
(lamina 11, 1) 

És evident que ens trobem davant del signe T am b valor d'et. Cal llegir-hi, dones. P DEI GRA ARAGON et SICIL 
REX i COSTA DEI GRA ARAG et SICIL REGIA. 

He trobat aquest mateix signe tironia en el croat de Ferran 1'131 amb identic valor, evidentment. 

F) Els diners de Barcelona de Pere I el Católic i de Jaume 11 141 duen, respectivament, la !legenda PETA IACOB 
seguides d'una mena de coma o d' apóstrof (lamina 11, 2,3) 

És el signe grafic 9 per -u s. Ens cal llegir- h1. dones. PETRVS i IACOBVS, respectivament. 

Els monarques successors van posar-hi, generalmente. llurs noms sencers sense abreviatures. El rei Martí 1 
adopta un altrn cop el signe peral seu nom en el doble coronal i en el ral de Valencia (lamina 11,4)1151. 1 també f igura 
en algun croat de Ferran l. d' Alfons IV el Magnanim i en els menuts de billó rossellonesos d'aquest darrer.I' 6I, a1xí 
com també en els pacífir.s de Pere de Portugal i de Reiner d' Anjou117I . 

De vegades. peró, aquests signes eren alterats a poc a poc, insensiblement, fins que perdien la seva 
significació inicial i es fossilit zaven a les mans d'uns operaris de seca que es limitaven a repetir uns signes que no 
entenien; d'aquesta manera els signes grafics passaven d'un t ipus a l'altre a traves del temps fins que, en un 
moment donat, eren reformats o bé definitivament bandejats. 

Els exemples més clars que he trobat d'aquest procés més o menys inconsc1ent afectaren la forma !latina 
del nom de Barcelona. Observem - los separadament: una prova ens la proporcionen diners I una segona. croats. 

Els estadis d'evolució que he constata! en el primer cas són els següents: 

1) En els diners de Ramon Berenguer 11 fins als de Ramon Berenguer IvI•1ª1 hi apareix la !legenda BARCINO (lamina 
111, 1-2 ). 
Convé destacar que la lletra C té uns reforc;:os molt marcats C: . 

2) En els diners d' Alfons I el Cast, Pere I el Católic I en el diner de doblenc i de tern del primer tIpus de Jau me 11191 

aquesta mateixa lletra C ¡a ha perdut el reforc superior i presenta aquest aspee te ~ (lamina 111, 3- 4) 

Aquesta !letra C perd progress1vament la seva 1dentitat 1, ga1rebé tancada. hom la confondra av1at amb una Q 

3) En els diners de tern del segon tipus de Jaume 112º1 aquesta lletra ja és clarament una Q i, tot adonant- se de la 
incorrecció de la grafia BARQINONA, hom h1 afegeix darrera de la novella Q una V. O sigui que la !legenda com ­
pleta és BAROVINONA. (lamina 111,5) 

De tal manera havia esta confosa aquella C estrafeta amb una Q que els responsables de la seca es van 
veure obligats a corregir, en un moment donat, una grafía que els havia arribat i que creien - amb raó- 1ncorrecta. 

4) En els d1ners de Jaume 11 1 d' A lfons 111 el Benigné"I hi podem veure. encara. la utilitzac1ó d'una abreviatura per 
contracció. Hi llegim BAQINONA amb un apóstrof entre la primera i segona lletra, que no és altra cosa que un 
signe d'abreviatura que indica J'absencia de la R (lamina 111, 6- 7), No h1 trobem. en canvi, cap signe que expliqu1 
la supressió de la V . 

Probablement tot ha estat motIvat pel pas de la !legenda al revers on ha estat dividida en quatre grups de 
dues lletres cadascun. Per estetica l'apóstrof ha estat posat entre les dues primeres lletres i no al lloc que li 
correspon en realitat, que és entre la segona i la tercera lletra, on hauria passat potser desapercebut al costat del 
brac de la creu. 

1 si ara passem deis diners als croats h1 podrem observar un fenomen forc;:a semblant. 

a) El croat de Pere II el Gran. tipus primer, té el revers dividit en quatre espais i la !legenda distribu'ida a1xí BA-RC­
HI- N"'b, que ja hem vist1221 que cal llegir BARCHINONA (lamina IV, 1) 
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b) Aquesta distribució ja ha canv1at en el croat del segon tipus 123, on podem lleg1r-h1 CIVI-T AS-BARCHI-NONA 
(lamina IV,2) 

Peró d isset lletres són moltes lletres a repartir en quatre espa1s. per aquest mot1u hom abreuja la R m1tjancant 
una ra tlla més o menys horitzontal I munta la I damunt l 'H d'aquesta manera obte dos espa1s mes, o dues 
lletres de menys 

No es tracta, dones, d'una K -que d'alt ra banda no té cap fonament f ilológic ni historie en el nom llatí de Barce­
lona- sino d ' una i que per manca d 'espa1 ha estat posada damunt de l'h . No hem de lleg1r-h1, dones 
BACKNONA com ho han fet tots els num,smatics d'enca de l'obra meritíss1ma d 'en Botet I Siso sino BAR­
CHINONA que. d'altra banqa, és la grafía correcta que apareix en els documents de !'epoca. 

e) En els croats d"Alfons II el Franc (lamina IV,3) h1 ha la mate1xa d1stnbuc1ó de la llegenda que en els del seu pare, 
Pere 111241 

d) En els croats de Jaume 11. en canv1 la llegenda ha recuperat la r que havia estat abreu¡ada en els dos estadis 
evolut1us anteriors b i e, amb la qual cosa hom altera la distnbució a1x1 CIVI-TASB-ARCHI- NONA1zsi 

He trobat , encara, una pec;:a on no hi ha la i de Barchinona (lamina IV,4) i es veu claríssimament que l'altra lletra 
es una h , normalment cotada amb una 1, i no pas una k. Per aquest motiu l'he adjuntada al costat de la peca 
que duu la !legenda "normal" (lamina IV,5). 

Durant els regnats d' Alfons 111 el Benigne i Pere 111 el Cerimoniós la 1dentificac1ó de les lletres h i i continua essent 
prou clara (lamina IV, 6-8) 

e) En els croats de Marti I i de Ferran I d' Antequera ja es ta més difícil de distingir les dues lletres h i i degut a les 
oranamentacions gótiques que alteren o compliquen els traeos constitutius de les lletres (lamina IV, 9-10). 

f ) En els croats d'Alfons IV el Magnanim hi podem trobar simptomes d' una definitiva confusió deis sons i deis 
signes, al costat deis casos "normals" . Concretament, hi ha dues grafies per al nom de Barcelona 
BARK.ANONA en un ter,;; de croat i COMS BARKNONA ROCIL en un croat del Rosselló 126>. 

En els croats d'Enric de Castella i de Pere de Portugal no h1 destaca, en canvi, cap tret original respecte deis 
croats de Martí 1 (lamina IV, 11- 12). 

g) En els croats de Ferran 11 el Católic, al costat de les peces similars a les de Martí (lamina IV, 13). hi ha tota una 
serie de llegendes originals i fins i tot algunes d'aberrants que han tet pensar a algú si no es tractava de peces 
falses. Són la lectura correcta BARCINONA, al costat de BARCNNONA, BARDANONA, etc.'Zn. 

La transició. insensible d' altra banda, del dígraf hi - que cada cop sera més similar a una K o a una H 
majúscula segons els casos- pot situar- se. dones, al segle XV i. concretament, entre els regnats de Martí I i de 
Ferran 11 (lamina IV, 9- 13). És en aquest periode que el dígraf perd la seva identitat i a poc a poc és assimilat a la K 
o H. N'hem pogut veure un indici de fluctuació molt ciar i molt suggeridor en un deis croats rossellonesos d' Alfons 
IV. Aquest pas, peró, no es va donar en cap cas aba ns del seg le XV128>. 

Els exemples que he recollit no són sino un petit mostrari, variat pero redui"t, deis signes i abreviatures que 
hom pot trobar en la numismatica catalana medieval. 

No pretenc, dones. haver recollit els casos de més relleu ni tan sois els més representatius. Aquest treball 
solament vol ésser una primera contribució al tema per tal de posar en guardia els numismatics i col.leccionistes 
no prou familiaritzats amb la paleografía. 

Cree que podría ser interessant d'acabar aquesta petita aportació paleografica tot fent una proposta cons­
t ructiva per tal d'obtenir unes transcripcions fidels que permetin, alhora, una lectura correcta de les llegendes. 

Si perdem de vista aquests dos punts -la fidelitat i la intel.ligibilitat- ens arrisquem a fer, simplement, unes 
transcripcions fidels deis signes represntats a les llegendes pero sense entendre'ls o sense copsar-ne el sentit 
real129,. 

Si, contrariament. fem una lectura correcta de les llegendes abreujades pero no especifiquem quins signes hi 
apareixien a la peca. podem caure en l'extrem contrari. 1 una persona que no conegui la moneda en qüestió no es 
fara el carrec de quins signes concrets han fet possible aquella lectura o interpretac ió; o bé aquesta persona es 
trabara desorientada a l' hora' d' identificar la pe,;;a que li han interpretat. 

Per aixo cree que am!> les peces que duen signes d'abreviatura convindria copiar les llegendes dues vega­
des. En primer lloc la transcriuriem amb aquests signes, tal com els trobem a la moneda. En segon lloc. entre pa­
rentesis quadrats. donaríem la !legenda sencera convenientment interpretada i desenrotllada. 

És el mateix que faríem si ens trobéssim davant d'una !legenda escrita en una llengua poc assequible. 
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Cree que no complicaría excessivament l'exposició general i, en canvi, deixaria clarament establerts quins 
signes hi ha realment a la moneda i com cal interpretar- los. 

Bellaterra, primavera del 1979 

NOTES 

.- Amb motiu d'un t reball anterior sobre dos croats escapi;;ats d'Enric de Castella i Pere de Portugal (vegi' s 
NUMISMA, XXVIII. n. 150-155, gener-desembre 1978, p. 449-454) en co l.laboració amb el senyor Lluís 
Domingo Figuerola, el professor Anscari Manuel Mundó i Marcet em crida l'atenció sobre un aspecte 
paleografic de les llegendes deis esmentats croats. Aquella qüestió ha estat el nucli originari del present tre­
ball i per tant vull agrair-li des d'aquí al professor Mundó les indicacions que en tot temps m 'ha proporcionat 
en aquest camp. 

2.- Per a una v1sió actualitzada d'aquestes qüestions generals vegi's l'article Paleografía de la Gran Enciclopedia 
Catalana, vol. XI ( 1978), p. 209-211 , a cura del prof. A . M. Mundó. 

3.- Giulio Batelli. Lezioni di paleografía, Citta del Vaticano, 1949, p. 107, donava aquesta def inició d'abreviatura: 
"Per abbreviatura intendiamo un vocabolo in cuí alcune lettere non furono scritte per guadagnare tempo e 
spazio, e in luogo delle lettere mancanti fu messo un seg no indicativo" . 

Alguns deis exemples que figuren en aquest treball han estat trets d'aquesta obra. Pera una més ampla in­
formació vegi's el capítol V, p. 100-114 Le abbreviazioni 

4.- Pera un bon repertori d' abreviatures vegi's CAPPELLI, A .. Dizionario di abbreviature latine ed italiana, ed. 
Ulrico Hoepli, Milano, 1973 (6ª ed.). 

5.- Badia, A. Cataleg deis croats de Barcelona ( 1285- 1706). Barcelona. 1969, n.1 . 

6.- Tant Badia op. cit. com Botet (Les monedes catalanes, 11, n . 175) es limitaren a fer-ne la descripció, sense 
cap comentari. 

7.- Botet, 1, n.1 51 

8.- ROLLAND, H. Monnaies des comtes de Provence, XII-XV siécles, París 1956. n.9 

9.- ldem,n.11 

10.- SIMON CIANCAS, M. Luisa Aportación a la numi,smática mallorquina, Numario Hispánico, 111 ( 1954), p. 213, 
n.2 

11.- Ara que parlem de numismatica balear voldria remarcar que hi ha un diner de Menorca d 'Alfons IV el 
Magnánim, publicat per Heiss i Campaner. on hom hi pot llegir clarament MINORICHARVM, pero, en canvi, 
tots dos hi llegiren MINORICARVM. (v. CAMPANEA, A., Numismática Balear. 1am. V, n. 14). 

12.- SPAHR, R. La monete siciliane dagli aragonesi ai borboni (1282- 1836) Palermo. 1959, n.10 

13.- Badia, n. 461 -463 !'arriba a transcriure per una Z! 

14.- Botet, 11. n. 161 i n. 163, 

15.- Botet, 11, n.327 i MATEU, F. La ceca de Valencia y las acuñaciones valencianas de los siglos XIII al XVIII, 
Valencia. 1929, p . 58, n.23. 

16.- ldem, n.333. 350 i 359. 

17.- ldem, n.419 i 423. 

18.- Pera una nova classificació d'aquests diners vegi's el treball exhaustiu de M. Crusafont i Anna M. Balaguer, 
Els comtats catalans: les seves encunyacions i arees d ' influencia: l. Corpus, a les Actes del Symposium 
Numismatic de Barcelona (febrer 1979), p. 377-474 i XXXIV lamines; pera aquesta qüestió veure les p.414-
426. 
Aprofito l'avinentesa per agrair al senyor Miquel Crusafont i a la senyoreta Anna M. Balaguer, així com també 
al Gabinet Numismatic de Catalunya, la gran ajuda que m'han proporcionat en facilitar-me les fotografíes que 
acom pan yen aquest meu treball. 

19.- Botet, 11, n. 159, 161, 163 i 165, respectivament. 
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20.- Botet, 11, n. 171. 

21.- Botet, 11, n. 195 206, respectivament. 

22.- Veure les notes 5 i 6. 

23.- Botet, 11, n. 177 i Badia, n.4 

24.- Botet, 11, n. 180 Badia, n. 8-34. 

25.- Botet, 11, n. 184 i Badia, n. 35-126. Aquesta distribució de la !legenda va ser la preferida i arriba practicament 
sense alteracions fins als croats de l'epoca de Ferran II el Católic. 

26.- Badia, n. 523 i 553, respectivament. 

27.- Badia, n. 766, 778-812 1 827, respectIvament. 

28.- Per a acabar voldria efegir que, tot seguint la indicació que hom em va fer en llegir jo aquesta comunicació en 
el Symposium Numismatic de Barcelona, he comprovat les llegendes que figuren als segells de cera deis so­
birans de Catalunya des de Jaume I fins a Ferran 11 (SAGARRA, Ferran de Sigil.lografia catalana, 1, Bar­
celona, 1916). He vist, amb sorpresa, que la !letra H del nom Barchinona apareix sempre en forma minúscula 
h i que en la majoria de segells de Jaume II hi figura muntada per la !letra i (op. cit., n. 41, 42, 44 i, 
d" Alfons 111 el Benigne, 520 igual com ho hem vist en els croats a partir del tipus II de Pere II el Gran. 

Si aquesta evolució no pot veure's en ells segells de cera de Pere 11 el Gran i d'Alfons 11 el Francés degut a 
l'escas nombre de -segells conservats d'aquests dos monarques i al seu estat de conservació. 

Tots aquests extrems avalen un cop més, i a posteriori, la lectura que he fet de la llegenda deis croats de 
Barcelona. 
Pel que fa als segells posteriors al regnat de Jaume II la forma més corrent és BARChN (op. cit., n. 49, de 
Jaume 11; 53, d'Alfons 111; 57, de Pere 111; 69, de Joan I; 75, de Martí 1, etc.) tot i que hi ha altres variants. Una 
cosa, p"eró, queda clara i és que en els segells reials -objectes fets amb molta cura per artesa ns especialitzats 
i pera l'ús directe del monarca- mai no es va donar la confusió de les dues lletres sobreposades. hi, en k. La 
!letra h, amb i o sense i, no va perdre la seva identitat, en els segells reíais, mercas a la cura i a la superior 
cultura d'uns orfebres especialitzats. 

29.- Com ja deia a la nota 13, en Badia va interpretar el signe T com a Z (op. c it., n. 461-463). 
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m liades al doble totes a P • 7 
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